— IpeAIoXKeHMs C Iie/IeBBIMI OTHOIIEHUAMIL: V] ommena yeH3ypol
6bL1a nepebiM wazom, umobut c60600a cnosa cmana ougymumoii. — BH
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BblsiB/IeHHbBIE COOTBETCTBISA MTO3BOJISIOT TOBOPUTD, YTO OIIpefie/ieH-
Hble CUHTAKCUYeCKIie CTPYKTYPBI PYCCKOTO sI3bIKA MOXKHO COOTHECTM
C PAZIOM CTPYKTYp KUTAMCKOro [3].
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IEPEBOJI COKPAII[EHII ¥ UX PASHOBUIHOCTEI
B CTOBOCOYETAHUAX AHIIMIICKOTO I3BIKA

Crarbs OCBAIIeHa 0COO@HHOCTSM IepeBOofia COKpPAIleHNUIT M UX PasHo-
BUJIHOCTE!l B C/IOBOCOYETAHMAX aHIIMIICKOTO A3bIKa. [IpuBoaATCA camble
TUIIMYHbIE CTyYay NepeBOfia aHMINIICKMX ab6peBMaTyp, BCTPEYAIOIIIXCS
B Hay4YHO-TEXHUYECKOII chepe AesTeTbHOCTI.

KmroueBble cmoBa: aHITIMIICKMIL A3BIK, COKpallleHNs, abOpeBUaTyphl,
Hay4HO-TeXHI4YecKas chepa, TUIMYHBIE CTyYal ITepeBofa.
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Tema mepeBozia cOKpalleHNiT, BBULY HAYYHO-TEXHNYIECKOTO IpOrpec-
Ca, CETOJHA CTAHOBUTCA OYeHb aKTya/nbHOIL Ilox cokpameHnem (uMHa-
4e ToBOps a0OpeBMaTypoIl) OOBIYHO MOHMMAIOT CTIOBO, 0Opa3oBaHHOE
COKpallleH/eM CJI0Ba MM CIOBOCOYETAHNUA U, KaK IIPABUIIO, YNTaeMOe
10 a71)aBUTHOMY Ha3BaHMIO HAYa/IbHBIX OYKB J/IM 110 Ha4a/IbHBIM 3BY-
KaM CJIOB, BXOJAIIVX B Hero [1, ¢. 27]. C TouKu 3peHns TeopeTuIecKoi
JIMHTBYUCTYKY, PACIIPOCTPaHeHNe COKPAIeHMII OTpaXkaeT MPOJyKTUB-
HOCTb JJAHHOTO CII0C06a CI0BOOOPa3oBaHMA 1 NTO3BOJIAET SKOHOMHO
VICIIO/Ib30BATh PECYPCHI A3bIKa [2, C. 1].

CymrecTByIOT Hanbosee pacCIpoCcTpaHeHHbIe CIIOCOOBI IepeBOfia CO-
KpallleHNI1 C aHITIMICKOTO SAI3bIKA Ha PyCCKMIL:

— Ilepefaya aHIJIMIICKOTO COKpPAIleHNA S9KBUBAJIEHTHBIM PYCCKUM
COKpallleHIeM;

— 3aMMCTBOBaHIe aHITIMIICKOTO COKPALIEeHII;

— Ilepefiaya aHIIMIICKOTO COKPAIEHNA METOfIOM TPaHCIUTEPALIVIN;

— OINCaTe/IbHBIN NTepeBOJ aHITINIICKOTO CoKpamenus [3, c. 105].

ITepeBop, oCylIecTB/IAEMBI IO IEPBOMY IPUHINITY, TpeOyeT Ham-
41 YCTOWYMBOTO SKBMBATIEHTA B PYCCKOM sA3bIKe: Hanpumep PC — per-
sonal computer (TlepcOHaIbHBII KOMIIBIOTED).

MeTop 3aMMCTBOBaHMA aHITIMIICKOTO COKPAIIEHNA UCTIONb3yeTC A
TOT/Ia, KOIIa COKpallleHye IPeACTaB/IAeT o601 HayMeHOBaHMe KaKoil-
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60 crieryuKaLy, MOfIe/NN V3e/is, HalIpYMep MOJIeITb JIeTaTe/IbHOTO
anmapara B737-200 [3, c. 105].

ITpu nepeBoyie aHITIMIICKOTO COKPAILEHV METOZIOM TPAHC/IUTEPALIIN
YacTO YHOTPeO/IAITCA TEPMUHDI, aCCUMMUINPOBABIINE B PYCCKOM A3bIKe
(nasep, paoap).

B cy4ae TpaHCKpUIIIMM B PYCCKOM SKBUBAJIEHTE TIepefaeTcs Ipo-
U3HOIIIEHMe, COBIIA/IaolIlee IT0 3BYYaHNIO C OPUTVHAIBHBIM coBoM. Ha-
npumep, cokpaienve PR (Public Relations — cea3u ¢ o6ujecmeenHocmuvio)
IPeBPATUIOCh B CAMOCTOATE/NbHBIN SKBVMBAJIEHT «IIVAP».

I[Tpu onmcaTeTbHOM II€pEBOfie CTONUT LieTb KaK MOXXHO TOYHee OIIM-
CaTh TEXHNYECKYIO CYIHOCTb MHOA3BIYHOTO COKPAIleHN s, HalpuMep:
WIDE (Wide-angle Infinity Display Equipment) — npednasnauennas ons
HA3EMHBIX MPEHANEPOB WUPOKOY2ONIbHAS CUCHIEMA NPeObABTIEHUS NOCHLY -
narouweti om SBM eu3yanvHoil uHgopmayuu 0 6030yuiHOL 06cmMaHosKe
(3, c. 106].

Vcxons U3 BbIIIECKa3aHHOTO, CTAHOBUTCS ACHO, YTO IIEPEBOJ, CO-
KpallleHWi1 CONPsDKeH C PAJOM CHelUMPUYHBIX TPYSHOCTEI, /I Ipeo-
JIOTIeHNAI KOTOPBIX MepeBOYMKY HeOOXOMMO BCeria oOpaliaTb BHU-
MaHJe Ha KOHTEKCT IIepeBOJIa, YTOOBI JOOUTHCS €r0 TOYHOCTH, TIOTHOTBI
U aJIeKBaTHOCTH.
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